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COUNTRY ADDENDUM
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BRAZIL
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BANK: BANCO MUFG BRASIL S.A., with its principal
office located at Avenida Paulista, 1274, enrolled at the

BANCO: BANCO MUFG BRASIL S.A., com sede na
Capital do Estado de Sdo Paulo, na Avenida Paulista,

Tax Payer Registry under CNPJME no | 1.274, inscrito no CNPJ/ME n° 60.498.557/0001-26,
60.498.557/0001-26, hereby represented by its legal | neste ato representado por seu(s) representante(s)
representatives. legal(is).

CUSTOMER: CLIENTE:

with its principal office located com sede na

at inscrito no CNPJ/ME n° neste ato
enrolled at the Tax Payer Registry under CNPJ/ME representado por seu(s) representante(s) legal(is).

no hereby represented by its

legal representatives.

Banking Fees: Tarifas Bancarias:

INTRODUCTION INTRODUCAO

This Country Addendum (this “Brazil Country | Este Adendo do Pais (este “Adendo do Pais - Brasil”)

Addendum”) supplements the Bank’s Master Terms of
Business For Banking and applies solely to Accounts
maintained with MUFG Brazil and to Services provided
in connection with such Accounts. Capitalized terms
used in this Brazil Country Addendum, and not otherwise
defined, have the meanings set forth in the Master Terms
of Business. By using an Account, the Customer
acknowledges receipt of, and agrees to be bound by the
Master Terms of Business and this Brazil Country
Addendum, each as may be amended or supplemented
from time to time.

complementa o Contrato Global de Servigos Bancarios
e é aplicavel exclusivamente as Contas mantidas no
MUFG Brasil e aos Servigos prestados com relagédo a
essas Contas. Os termos iniciados em letra maiuscula
usados neste Adendo do Pais - Brasil, e ndo definidos
de outra maneira, tém os significados estabelecidos no
Contrato Global. Ao usar uma Conta, o Cliente
reconhece o recebimento e concorda em estar vinculado
ao Contrato Global e por este Adendo do Pais - Brasil,
podendo cada um ser alterado ou suplementado
periodicamente.

In the event of any inconsistency between the Master
Terms of Business, this Brazil Country Addendum,
and/or a Supplement, the Brazil Country Addendum shall
prevail, followed by the Supplement, and then the Master
Terms of Business to the extent of such inconsistency.

Em caso de inconsisténcia entre o Contrato Global, este
Adendo do Pais - Brasil e/ou 0s Suplementos,
prevalecerd o Adendo do Pais - Brasil, seguido pelo
Suplemento e, em seguida, pelo Contrato Global, na
medida da inconsisténcia identificada.

The Customer's Account Number held with MUFG
Brazil: , Agency Number

Numero da Conta do Cliente mantida no MUFG
Brasil: , Agéncia Ndmero

I. ACCOUNTS AND SERVICES

I. CONTAS E SERVICOS

1. Deposit Products and Services. MUFG Brazil
offers a variety of deposit products, including:
(i) non-interest bearing Accounts; and (ii)
Interest-earning  Accounts  (the  “Smart
Account”), in which case the provisions below

Servicos e Produtos de Depésito. O MUFG Brasil
oferece varios produtos de deposito, incluindo: (i)
Contas ndo remuneradas; e (ii) Contas remuneradas (a
“Conta Smart”), caso em que as disposigdes abaixo
serdo observadas. Para as Contas remuneradas, o
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shall be observed. For Accounts which are
interest bearing, the Bank shall pay interest on
the applicable credit balance in accordance
with the terms, conditions, and rates
established from time to time by the Bank for
the type of Account, as further detailed below.
The maintenance of the non-interest bearing
Account is conditioned to the existence of a
minimum balance, which shall be informed to
the Customer through the banking Fees’ List
available in the Bank’s Internet Banking
platform.

Banco pagaréa juros sobre o saldo de crédito aplicavel
em conformidade com os termos, condi¢cdes e taxas
estabelecidas periodicamente pelo Banco para o tipo de
Conta em questao, conforme detalhado abaixo.

A manutencdo da Conta ndo remunerada esta
condicionada a existéncia de saldo minimo exigido, que
seréa informado ao Cliente por intermédio do Quadro de
Tarifas constante do Internet Banking do MUFG Brasil.

2. Authorization for the Smart Account Investment.

2. Autorizacgdo para Investimento da Conta Smart

For the purposes of this clause, “Permitted Investment”,
“Minimum Balance in the Account’, “Investment Unit”
and “Remuneration Percentage” shall have the following
meanings:

Para os fins desta clausula, os termos “Investimento
Permitido”, “Saldo Minimo na Conta”, “Unidade de
Investimento” e “Percentual de Remuneragéo” teréo os
seguintes significados:

i. Permitted Investment: certificate of deposit — "CDBs",
floating rate certificate issued by the Bank duly
registered with B3 S.A. - Brail, Bolsa, Balcéo.

i. Investimento Permitido: certificado de depdsitos
bancarios — “CDBs”, certificado de taxa flutuante emitido
pelo Banco, devidamente registrado na B3 S.A. - Brasil,
Bolsa, Balcao.

ii. Minimum Balance in the Account: minimum required
amount in available Brazilian Reais in the Account to be
invested in the Permitted Investment.

ii. Saldo Minimo na Conta: valor minimo exigido em reais
disponivel na Conta a ser investido no Investimento
Permitido.

iii. Investment Unit: the amount in Brazilian Reais which
will define the unit of each automatic investment.

iii. Unidade de Investimento: o valor em reais que
definir4 a unidade de cada aplicacdo automatica.

iv. Remuneration Percentage: percentage of the income
accrued under the Permitted Investment owned by the
Customer, to be calculated based on the Permitted
Investment rate.

iv. Percentual de Remuneracdo: percentual da renda
acumulada de acordo com o Investimento Permitido
possuido pelo Cliente, a ser calculado com base na taxa
do Investimento Permitido.

The amount of the Minimum Balance in the Account,
Investment Unit and Remuneration Percentage will be
duly informed to the Customer by MUFG Brazil through
prior written notice before the first automatic investment.
In case the Customer does not agree with any of the
terms informed by MUFG Brazil, the Customer shall
inform its disagreement to MUFG Brazil within two (2)
Business Days from the receipt of such written notice. If
MUFG Brazil does not receive any communication from
the Customer within this period, MUFG Brazil will be
permitted to proceed with the automatic investments
based on the following authorization:

O valor do Saldo Minimo na Conta, da Unidade de
Investimento e do Percentual de Remuneracdo sera
devidamente informado ao Cliente pelo MUFG Brasil por
notificag&o prévia por escrito antes da primeira aplica¢éo
automdtica. Caso o Cliente ndo concorde com quaisquer
dos termos informados pelo MUFG Brasil, ele informara
sua discordancia ao MUFG Brasil dentro de 2 (dois) Dias
Uteis do recebimento dessa notificagéio por escrito. Se o
MUFG Brasil ndo receber nenhuma comunicagdo do
Cliente dentro desse prazo, o MUFG Brasil estara
autorizado a proceder com as aplicacdes automaticas
baseado na seguinte autorizacao:

The Customer hereby authorizes MUFG Brazil, on an
irrevocable basis, to proceed with automatic investments
of all available funds deposited in the Account in the
Permitted Investment and to automatically redeem the
funds from the Permitted Investment to: (i) prevent that
the balance of the Account becomes negative and (ii)
settle obligations of the Customer, even if such
redemptions result in total or partial returns of the
Permitted Investment.

O Cliente neste ato autoriza o MUFG Brasil, em carater
irrevogavel, a proceder com as aplicagdes automaticas
de todos os valores disponiveis depositados na Conta
no Investimento Permitido e a resgatar automaticamente
os fundos do Investimento Permitido para: (i) impedir
que o saldo da Conta fiqgue negativo (ii) liquidar
obrigacbes do Cliente, mesmo se esses resgates
resultarem em retornos totais ou parciais do
Investimento Permitido.

Whenever a minimum balance is deposited in the

Sempre que um saldo minimo for depositado na Conta,
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Account, MUFG Brazil will proceed with the automatic
investments on the same date that the funds become
available in the Account. The investments shall be
processed by transferring the available funds from the
Account and automatically making the respective
investments in the Permitted Investment, and the
respective debt entries are hereby irrevocably
authorized by the Customer.

0 MUFG Brasil procederd com as aplicagdes
automaticas na mesma data em que os valores se
tornarem disponiveis na Conta. As aplicacdes seréo
processadas pela transferéncia de valores disponiveis
da Conta e pela realizagdo automética das respectivas
aplicacdes no Investimento Permitido, e os respectivos
lancamentos de débito sdo neste ato autorizados em
carater irrevogavel pelo Cliente.

The maturity of the Permitted Investment shall be
defined by MUFG Brazil and the funds will be
automatically reinvested by MUFG Brazil, provided that
the Customer does not make any redemption request of
the investments before the maturity date. The Permitted
Investment will be remunerated according to the interest
rates applied by MUFG Brazil in its funding transactions,
which will be informed to the Customer through MUFG
Brazil account statements. The interest rates of the
Permitted Investments may vary due to the changes in
the legal, financial and economic environment and such
changes will only be effective after the new rates become
available and updated. The amount to be invested and
redeemed in the Permitted Investment shall observe the
Minimum Balance in the Account and the Investment
Unit as defined above. In the case of any redemption
request represents an amount below the Investment
Unit, the amount to be redeemed will be equivalent to the
Investment Unit and the Customer agrees that such
redemption may result in an amount greater than the
amount required to cover existing debits in the Account.

O vencimento do Investimento Permitido sera definido
pelo MUFG Brasil e os valores serdo automaticamente
reinvestidos pelo MUFG Brasil, desde que o Cliente ndo
faca nenhuma solicitacdo de resgate das aplicagbes
antes da data de vencimento. O Investimento Permitido
serd remunerado de acordo com as taxas de juros
aplicadas pelo MUFG Brasil em suas operacdes de
financiamento, as quais seréo informadas ao Cliente por
meio das demonstrag6es contabeis do MUFG Brasil. As
taxas de juros dos Investimentos Permitidos podem
variar devido a mudancas no ambiente juridico,
financeiro e econdmico, e essas mudangas somente
entrardo em vigor ap6s as novas taxas serem
disponibilizadas e atualizadas. O valor a ser aplicado e
resgatado no Investimento Permitido observara o Saldo
Minimo na Conta e a Unidade de Investimento,
conforme definido acima. Caso qualquer solicitacdo de
resgate represente um valor abaixo da Unidade de
Investimento, o valor a ser resgatado sera equivalente a
Unidade de Investimento, e o Cliente concorda que esse
resgate podera resultar em um valor superior aquele
necessario para cobrir débitos existentes na Conta.

The amounts resulting from the redemption of the
Permitted Investment and the respective remuneration
will be credited in the Account or be transferred as
instructed by the Customer on the same date of the
redemption request.

Os valores resultantes do resgate do Investimento
Permitido e a respectiva remuneracgéo serdo creditados
na Conta ou transferidos conforme instruido pelo Cliente
na mesma data da solicitacéo de resgate.

Taxation on income will be charged in accordance with
the applicable legislation and will be deducted from the
amount accrued as remuneration of the Permitted
Investment.

A tributacé@o sobre renda seré cobrada de acordo com a
legislacao aplicavel e sera deduzida do valor acumulado
como remuneracdo do Investimento Permitido.

The automatic investment service is valid for and may be
suspended by the Customer’s request or unavailability of
the service.

O servico de investimento automético é valido e podera
ser suspenso mediante solicitacdo do Cliente ou
indisponibilidade do servico.

The Customer authorizes the automatic investment:
[1YES [INO

(@] CIiente~ autoriza o investimento automatico: [
SIM [] NAO

IIl. OPERATIONS AND ACCOUNT ACTIVITY

Il. OPERACOES E ATIVIDADE DA CONTA

1. Operations and Availability of Funds. The office of
MUFG Brazil is located in the City of Sao Paulo, State of
Séao Paulo, Brazil. Our “Business Days” are Monday
through Friday, excluding Brazilian statutory holidays
and holidays in the City of S&o Paulo, State of S&o Paulo
- Brazil.

1. Operactes e Disponibilidade de Valores. O escritorio
do MUFG Brasil esta localizado na Cidade de Sao Paulo,
Estado de Sao Paulo, Brasil. Nossos “Dias Uteis” sdo
de segunda a sexta, exceto feriados legais brasileiros e
feriados na Cidade de Séo Paulo, Estado de Séo Paulo
- Brasil.
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2.1.The Client, by the execution by his legal
representatives in this instrument, agrees to contract the
terms and conditions for the use of the overdraft service,
which means the granting of credit on an emergency
basis, by mere liberality and at the exclusive discretion
of MUFG Brazil, in which MUFG Brazil may accept the
debts in the Account without sufficient balance available
for the withdrawal , , in which case the granting of credit
in the overdraft value ("Overdraft" is characterized).

2.2. Over the amount referred to in section 2.1., the
Customer undertakes to pay to MUFG Brazil:

a) charges in virtue of the overdraft, equivalent to the
daily rates practiced by MUFG Brazil

b) fees in virtue of the Overdraft, as published by MUFG
Brazil in compliance with the rules related to bank fees;
and,

¢) all taxes incurred by using the Overdraft, in
accordance with the applicable laws.

2.3. These charges and fees shall be debited from the
Account on the following business day after the date of
the payment by the Client of the funds used as Overdraft,
the taxes due shall be debited as defined by the
applicable rules, and the Client already authorizes
MUFG Brazil to carry out the said debit automatically.

2.1. O Cliente, mediante a assinatura dos seus
representantes legais neste instrumento, concorda em
contratar o os termos e condi¢des para o uso do servico
de adiantamento a depositante, que significa a
concesséao de crédito em carater emergencial, por mera
liberalidade e a exclusivo critério do MUFG Brasil, em
gue o MUFG Brasil podera acolher os débitos na Conta
Corrente sem que haja saldo suficiente disponivel para
0 sague, ficando neste caso caracterizada a concessao
de crédito no valor a descoberto (“Adiantamento a
Depositante”).

2.2. Sobre o valor a descoberto em cada dia, o Cliente
se compromete a pagar ao MUFG Brasil:

a) encargos pela Concessdo de Adiantamento a
Depositante, a taxa de juros diarios;

b) tarifa pela Concessdo de Adiantamento a
Depositante, conforme divulgado pelo MUFG Brasil,
observadas as normas aplicaveis a tarifas bancarias; e
c) todos os tributos incorridos pela utilizagdo do
Adiantamento a Depositante, de acordo com a
legislacdo em vigor.

2.3. Os encargos e a tarifa acima indicados serdo
debitados da Conta Corrente no dia util seguinte ao
pagamento pelo Cliente dos recursos utilizados a titulo
de Adiantamento a Depositante, os tributos devidos
serdo debitados conforme definido pelas normas
aplicaveis, e o Cliente desde ja autoriza 0 MUFG Brasil
a realizar o referido débito de forma automatica.

2.4. The hiring of the Overdraft services will take effect
for an indefinite period, and may, in the meantime, be
suspended by either party upon prior communication to
the other party.

2.4. A contratagdo dos servicos de Adiantamento a
Depositante vigorara por prazo indeterminado, podendo,
entretanto, ser suspensa por qualquer das partes
mediante prévia comunicagdo a outra parte.

[ll. FUND TRANSFER INSTRUCTIONS

lll. INSTRUCOES PARA TRANSFERENCIA
DE VALORES

1. All fees from the funds transfer shall be deducted by
the Bank, since in Brazil there isn’t the possibility to
deduct such fees by other banks.

1. Todas as taxas de transferéncia de valores serdo
deduzidas pelo Banco, pois no Brasil ndo ha a
possibilidade de outros bancos deduzirem essas taxas.

2. Foreign Exchange. Section Il - item 5 — Foreign
Exchange is not applicable to Brazil. According to
Brazilian laws and regulations, in order for the Customer
to remit funds out of Brazil or receive funds from other
countries, the Customer shall enter into a foreign
exchange transaction with the Bank, formalized through
a separate agreement. In addition, local transfers can
only be processed in BRL.

2. Operacgdes de Cambio. Secdo Il - item 5 — Cambio
ndo aplicavel ao Brasil. De acordo com as leis e
regulamentos brasileiros, para o Cliente enviar valores
para fora do Brasil ou receber valores de outros paises,
ele realizara uma operagdo de cambio com o Banco,
formalizada por meio de um contrato separado. Além
disso, transferéncias locais somente podem ser
processadas em reais.

V. AUTHORIZED INDIVIDUALS
ONBOARDING CUSTOMERS’
IDENTIFICATION AND QUALIFICATION

IV. IDENTIFICACAO E QUALIFICAGAO DE
PESSOAS FiSICAS AUTORIZADAS PELO
CLIENTE DE INTEGRAGAO
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1. The Account shall be accessed only by authorized
individuals empowered by the corporate documents of
the Customer, which may be processed through
requests sent by phone; Internet Banking or any other
means approved by MUFG Brazil and authorized by the
Central Bank of Brazil.

1. A Conta sera acessada somente por pessoas fisicas
autorizadas investidas de poder de acordo com o0s
documentos societarios do Cliente, o que pode ser
processado por meio de solicitagdes por telefone;
Internet Banking ou quaisquer outros meios aprovados
pelo MUFG Brasil e autorizados pelo Banco Central do
Brasil.

2. MUFG Brazil uses the information provided in the
Onboarding File as a procedure for the identification of
the Customer as well as all the documents provided by
the Customer for the Account opening, including, but not
limited to, the Customer’s by-laws, minutes of meeting
electing the Customer’s officers, balance sheets, power
of attorneys, identification documents of the authorized
individuals who are legally permitted to represent the
Customer, among others. The Customer shall
mandatorily communicate MUFG Brazil of any and all
change in the onboarding information, as well as by
providing the relevant documents reflecting these
changes.

2. O MUFG Brasil utiliza como procedimento para a
identificacdo do Cliente as informacgdes da ficha
cadastral do Cliente, bem como os documentos
fornecidos pelo Cliente para a abertura da Conta,
incluindo, entre outros, o estatuto social do Cliente, atas
de reunibes que elejam os diretores do Cliente, balangos
patrimoniais, procuracdes, documentos de identificagdo
das pessoas fisicas legalmente autorizadas a
representar o Cliente, entre outros. O Cliente deverd,
obrigatoriamente, comunicar imediatamente ao MUFG
Brasil toda e qualquer alteracdo das informacGes
cadastrais por ele prestadas inclusive mediante
fornecimento de documentos.

3. In order to qualify the Customer and conclude its
suitability process, MUFG Brazil is authorized to use the
information from the Customer's sales figures
transcribed in its more recent balance sheet, define the
type of company among micro, small, medium or large
corporate. In addition, MUFG Brazil will consider the
aforementioned information and information arising from
the “know your customer” process, in order to classify the
risk appetite of the Customer. In addition, in order to
protect and maintain the security over the use of the
Account, MUFG Brazil established internal policies
related to cyber security, pursuant to the information
security internal policies. It is hereby established that the
oral orders shall have the same validity as the written
orders, and the Customer shall be exclusive liable for the
use of such means of communication.

3. A fim de qualificar o Cliente e concluir seu processo
de adequacéo, o MUFG Brasil est4 autorizado a usar as
informacgdes financeiras do Cliente transcritas em seu
balanco patrimonial mais recente, definir o tipo de
sociedade entre micro, pequena, média ou grande
empresa. Além disso, o MUFG Brasil considerara as
informacdes acima mencionadas e as informacfes
decorrentes do processo de “conhega seu cliente”, a fim
de classificar o apetite de risco do Cliente. Ainda, para
garantir a seguranga quanto a movimentagéo da Conta,
0 MUFG Brasil estabeleceu politicas internas
relacionadas a seguranca cibernética, nos termos das
politicas e manuais internos de seguranga da
informacdo. Fica estabelecido que as ordens verbais
terdo a mesma forga juridica e legal das ordens escritas,
sendo de exclusiva responsabilidade do Cliente a
utilizacdo destes meios.

V. INTEREST, FEES, TAXES AND OTHER
CHARGES

V. JUROS, TARIFAS, TRIBUTOS E

OUTROS ENCARGOS

1. Fees. As contemplated in the Master Terms of
Business, the Customer hereby expressly agrees to pay
any and all fees, charges and costs owing to MUFG
Brazil, relating to an Account. The fees can be charged
from the Client for the opening and maintenance of the
Account.

6. 1. Tarifas. Conforme previsto no Contrato
Global, o Cliente neste ato concorda
expressamente em pagar todas e quaisquer
tarifas, encargos e custos devidos ao MUFG
Brasil com relacdo a uma Conta. As Tarifas
poderdo ser cobradas do Cliente para a
abertura e manutencéo da Conta.

2. Taxes: MUFG Brazil is authorized to withhold taxes
from any payment made in connection with an Account
and remit such taxes to the relevant taxing authorities to
the extent required by Applicable Law. The Customer will
also be responsible for making any claims in relation to
taxes, whether for an exemption from withholding taxes
or otherwise, for filing all tax returns and for providing any
relevant tax authority with all information required in
respect of any payment by MUFG Brazil to the Customer

2. Tributos: O MUFG Brasil estd autorizado a reter
impostos de qualquer pagamento efetuado com relagéo
a uma Conta e remeter esses impostos as autoridades
fiscais competentes na medida exigida pela Legislacdo
Aplicavel. O Cliente também sera responsavel por
apresentar quaisquer reivindicagbes com relacdo a
impostos, seja para a isengdo de retencdo de impostos
ou de outra maneira, para apresentacao de todas as
declaracdes de imposto e para fornecer a qualquer
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or any funds which MUFG Brazil holds on the

Customer’s behalf.

2.1. The tax on financial transactions and other
applicable, present or future, taxes over the Account
shall be calculated pursuant to the Applicable Law and
shall be debited from the Account and the Client hereby
authorizes MUFG Brazil to debit the Account, as set forth
in this clause.

autoridade fiscal competente todas as informacdes
exigidas com relacdo a qualquer pagamento pelo MUFG
Brasil ao Cliente ou a quaisquer valores que o0 MUFG
Brasil detenha em nome do Cliente.

2.1. O Imposto sobre Operagfes Financeiras e outros
tributos, porventura incidentes ou que venham a incidir
sobre as movimentagfes na Conta, serdo calculados na
forma da lei e debitados da Conta, e, neste ato, o Cliente
desde ja autoriza o MUFG Brasil a proceder com o
débito de que trata esta clausula.

3. Overdrafts. Notwithstanding the references to
overdraft provision in Section V overdraft does not apply
to transactions in MUFG Brazil, except for the provisions
provided for in relation to the Depositor's Advance
service.

3. Saques a Descoberto. Nao obstante quaisquer
referéncias a concessédo de saque a descoberto na
Secgdo V do Contrato Global, saque a descoberto ndo é
aplicavel a transagbes no MUFG Brasil, salvo as
disposicdes previstas em relagdo ao servico de
Adiantamento a Depositante.

4. Authorization to debit account. The Customer hereby
authorizes MUFG Brazil to debit the Account for any and
all the payments due or matured payments owed by the
Customer to MUFG Brazil under this agreement and
undertakes to deposit sufficient funds on each payment
date, being such authorization made on an irrevocable
basis until the termination of this Master Terms of
Business. MUFG Brazil shall not be obliged to accept a
Customer’s order or debit in the Account if the Account
does not present sufficient funds for the withdrawal or
debit.

4. Autorizacao para débito em conta. O Cliente neste ato
autoriza o MUFG Brasil a debitar da Conta todos e
quaisquer pagamentos devidos ou pagamentos
vencidos devidos pelo Cliente ao MUFG Brasil segundo
este contrato, e compromete-se a depositar valores
suficientes em cada data de pagamento, sendo essa
autorizacdo feita em carater irrevogavel até a rescisao
deste Contrato Global. O MUFG Brasil ndo sera
obrigado a acolher retirada ou débito na Conta sem que
haja saldo suficiente disponivel para saque.

5. Set off. In case of insufficiency of funds in the Account
or in case of default of the Customer of its obligations
under the Master Terms of Business, MUFG Brazil is
hereby authorized to set off any credit or deposit owned
by the Customer, including to redeem any financial
investment, in order for the Customer to comply with all
obligations assumed herein.

5. Compensacédo. No caso de insuficiéncia de valores na
Conta ou no caso de inadimplemento pelo Cliente de
suas obrigagdes segundo o Contrato Global, o MUFG
Brasil est4 neste ato autorizado a compensar qualquer
crédito ou depdsito de titularidade do Cliente, inclusive
para resgatar qualquer investimento financeiro, para que
o Cliente cumpra todas as obriga¢gfes assumidas neste
instrumento.

6. Total Effective Cost: In the eventual use of the
Overdraft, the Total Effective Cost - TEC will be
calculated, which will represent the conditions of use of
the Overdraft in force on the date of its calculation
including the effective annual interest rate agreed
between the parties , taxes and fees. The Client may
request the calculation of the Total Effective Cost - TEC
from MUFG Brazil at any time through the relationship
manager of the Customer or through the contacts

6. Custo Efetivo Total: Na eventual utilizacdo de
Adiantamento a Depositante, sera calculado o Custo
Efetivo Total — CET, o qual representara as condi¢cfes
da utilizacdo do Adiantamento a depositante vigentes na
data de seu célculo incluindo a taxa efetiva de juros
pactuada entre as partes, tributos e tarifas. O Cliente
pode solicitar o célculo do Custo Efetivo Total - CET ao
MUFG Brasil a qualquer momento através do gerente
de relacionamento do Cliente ou dos contatos

electronic communications through an Electronic

described in MUFG Brazil's website | constantes da homepage do MUFG Brasil
https://www.br.bk.mufqg.jp/, . https://www.br.bk.mufg.jp/.
VI. COMMUNICATIONS VI. COMUNICAC@ES
Electronic Communications. The Master Terms of | Comunicacdes Eletrénicas. O Contrato Global
Business establishes certain requirements relating to | estabelece determinadas exigéncias relativas a

comunicagbes eletrdnicas por meio de um Canal

Channel. In interpreting such provisions, each | Eletrénico. Na interpretacdo dessas disposi¢fes, cada
‘Document” (meaning any agreement, amendment, | “Documento” (que significa qualquer contrato,
statement, disclosure, notice, request, consent, | alteragcdo, demonstragdo, divulgagcdo, notificacao,
instruction, communication, ltem, or other document | solicitacdo, consentimento, instrucdo, comunicacéo,
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https://www.br.bk.mufg.jp/
https://www.br.bk.mufg.jp/

drawn, accessed, sent, received, accepted, endorsed,
negotiated, signed or processed verbally or in paper or
in electronic form) provided by an Electronic Channel
must be in a format which can be retained and accepted
by MUFG Brazil. The Customer will keep the originals of
all Documents transmitted to MUFG Brazil using any
accepted Electronic Channel and produce them to
MUFG Brazil on request.

In case any of the Electronic Channels are not available,
MUFG Brazil, upon previous request of the Customer,
shall send the Account Statements by e-mail within
fifteen (15) days following the receipt of the Customer’s
request.

Item ou outro documento elaborado, acessado, enviado,
recebido, aceito, endossado, negociado, assinado ou
processado verbalmente ou na forma fisica ou
eletrénica) fornecido por um Canal Eletrénico deve estar
em um formato que possa ser retido e aceito pelo MUFG
Brasil. O Cliente mantera os originais de todos os
Documentos transmitidos ao MUFG Brasil usando
qualquer Canal Eletrdnico aceito e os apresentara ao
MUFG Brasil mediante solicitacao.

Caso quaisquer dos Canais Eletrdnicos ndo estejam
disponiveis, o MUFG Brasil, por meio de solicitagédo
prévia do Cliente, enviara os Extratos por e-mail no
prazo de até 15 (quinze) dias, contados do recebimento
da solicitacao feita pelo Cliente.

VIl REPRESENTATIONS AND
WARRANTIES, ADDITIONAL
OBLIGATIONS

VI. DECLARACOES E GARANTIAS,
OBRIGAGCOES ADICIONAIS

1. Existence, Power and Authority. Consistent with the
Master Terms of Business, in connection with the
execution of this Brazil Country Addendum, the
Customer represents and warrants that as of the date
hereof, which representation and warranty shall be
deemed in effect so long as the Customer maintains
Account with the MUFG Brazil:

1. Conformidade, Poderes e Autoridade. Em
conformidade com o Contrato Global, com relacdo a
assinatura deste Adendo do Pais - Brasil, o Cliente
declara e garante o que segue na data deste
instrumento, declaracdo e garantia essas que serao
consideradas em vigor enquanto o Cliente mantiver
Conta no MUFG Brasil:

i. The Customer is duly organized and validly existing
under the laws of the jurisdiction of its organization;

i. O Cliente foi devidamente constituido e sua existéncia
€ valida em conformidade com as leis aplicaveis a
jurisdicdo de sua organizacao;

ii. The Customer has obtained and is in compliance with
all necessary and appropriate consents, approvals and
authorizations for the purposes of its entry into and
performance of this Brazil Country Addendum and any
transaction relating thereto;

ii. O Cliente obteve e esta em conformidade com todas
as permissoes, aprovagdes e autorizagfes necessarias
para a celebragcédo e execugdo deste Adendo do Pais -
Brasil e das transacdes pertinentes;

iii. The Customer’s entry into and performance of this
Brazil Country Addendum and any transaction relating
thereto will not violate or contravene any Applicable Law;

iii. A celebragdo e execucdo deste Adendo do Pais -
Brasil e das transacfes pertinentes pelo Cliente ndo
violardo a Legislacao Aplicavel;

iv. the execution, delivery and performance by the
Customer of this Brazil Country Addendum and each
transaction in an Account are within the Customer’s
powers, and have been duly authorized and are not in
contravention of law or the terms of the Customer’s
organizational documents or any indenture, agreement
or undertaking which the Customer is a party; and

iv. a assinatura, formalizacé@o e execucdo deste Adendo
do Pais - Brasil e das transacdes referentes a uma Conta
pelo Cliente estdo dentro dos poderes do Cliente, foram
devidamente autorizadas e nédo violam nenhuma lei ou
termo dos documentos constitutivos do Cliente nem dos
instrumentos, contratos ou compromissos em que 0
Cliente figure como parte; e

v. the person binding the Customer to this Brazilian
Country Addendum is authorized to act on behalf of the
Customer.

V. Seu representante esta autorizado a atuar em nome
do Cliente e a vincula-lo a este Adendo do Pais - Brasil.

2. Ownership of Account, Deposit and Underlying Funds.

2. Titularidade de Conta, Depésito e Valores

The Customer represents and warrants as of the date
hereof, which representation and warranty shall be
deemed repeated on each date on which a transaction
is effected in an Account, the Account, and any funds in
an Account are and will be owned by the Customer free
and clear of all claims, liens, security interests, pledges

Subjacentes. O Cliente declara e garante na data deste
instrumento que a Conta e quaisquer valores em uma
Conta sdo e serao de titularidade do Cliente, livres e
desembaracados de  quaisquer reivindicagbes,
gravames, direitos de garantia, penhores e 6nus de
qualquer tipo, exceto em favor do MUFG Brasil ou do
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and encumbrances of any kind, except in favour of
MUFG Brazil or the Bank.

Banco, declaragdo e garantia essas que serdo
consideradas repetidas em cada data em que uma
transacao for efetuada em uma Conta.

3. Compliance with Applicable Laws. The Master Terms
of Business establishes certain requirements requiring
the Customer to comply with Applicable Laws. In
interpreting such provisions, for the avoidance of doubt,
the Customer acknowledges that such obligation shall
extend to all Applicable Laws, which shall include, in
addition to the definition provided for in the Master Terms
of Business, the laws and rules enacted by Office of
Foreign Assets Control of the U.S. Department of the
Treasury (“OFAC”), the United Nations (“UN”) and the
Japanese Foreign Exchange Law (“JFEL”). The
Customer, for all legal purposes and effects, represents
and warrants that it fully understands the terms of the
Brazilian Federal Law No. 12,846, of August 1, 2013 and
Brazilian Federal Decree No. 8,420 of March 18, 2015
and any other applicable laws (collectively the “Anti-
Corruption Laws”), the terms of the Brazilian Federal
Law No. 9,613, of March 3, 1998, and of the Brazilian
Federal Law No. 12,683, of July 10, 2012 and any other
laws and regulations on money laundering crimes or
concealment of assets, rights and values (herewith
collectively the “Anti-Money Laundering Laws”), as
well as the terms of the Brazilian Federal Law No.
13,810, of March 8, 2019, as well as local other rules,
laws and applicable regulations related to the official list
of sanctions published by the regulatory authorities
and/or local competent (“Sanction Rules”) and hereby
agrees jointly with its directors, officers, advisers,
employees, attorneys in fact, controlled companies,
holding companies, affiliates or companies under the
common control of the Customer (herewith the “Related
Parties”):

3. Compliance com a Legislacdo Aplicavel. O Contrato
Global estabelece determinadas exigéncias de
cumprimento da Legislagdo aplicavel pelo Cliente. A
titulo de esclarecimento, na interpretacdo dessas
disposicdes, o Cliente reconhece que essa obrigacdo se
estende a toda Legislacdo Aplicavel, que incluira, além
da definicdo prevista no Contrato Global, as leis e
regulamentos promulgados pela Secretaria de Controle
de Ativos Estrangeiros do Departamento de Tesouro dos
Estados Unidos (“OFAC”), pela Organizagdo das
Nagbes Unidas (“ONU”) e pela Lei Cambial do Japéao
(“*JFEL"). O Cliente, para todos os fins e efeitos legais,
declara e garante que entende plenamente os termos da
Lei Federal n° 12.846, de 1° de agosto de 2013, e do
Decreto Federal n° 8.420, de 18 de margo de 2015, e de
quaisquer outras leis aplicaveis (conjuntamente, as
“Leis Anticorrupc¢éo”), os termos da Lei Federal n°
9.613, de 3 de marco de 1998 e da Lei Federal n°
12.683, de 10 de julho de 2012, e de quaisquer outras
leis e regulamentos com relagdo a crimes de lavagem
de dinheiro ou ocultagdo de ativos, direitos e valores
(doravante conjuntamente as “Leis de Combate a
Lavagem de Dinheiro”), bem como os termos da Lei
13.810, de 8 de margco de 2019, bem como outras
normas, leis e os regulamentos locais aplicaveis
relacionados as listas de sang¢bes oficiais publicadas
pelas autoridades reguladoras e/ou competentes locais
(“Normas de Sangdes”) e neste ato concorda
conjuntamente com seus conselheiros, diretores,
assessores, empregados, procuradores, controladas,
holdings, afiliadas ou sociedades sob o controle comum
do Cliente (doravante “Partes Relacionadas”) em:

i. to comply with the Anti-Corruption Laws, Sanction
Rules and Anti-Money Laundering Laws, unrestrictedly;

i. cumprir irrestritamente as Leis Anticorrupcao, Normas

de Sancdes e as Leis de Combate & Lavagem de
Dinheiro;

ii. do not use the object of this agreement on any offer,
payment, promise, promise of payment, authorization of
payment or supply of assets, rights or values to any
person, in violation to the Anti-Corruption Laws, Sanction
Rules and/or Anti-Money Laundering Laws;

ii. ndo usar o objeto deste contrato em qualquer oferta,
pagamento, promessa, promessa de pagamento,
autorizacdo de pagamento ou fornecimento de ativos,
direitos ou valores a nenhuma pessoa, em violacéo das
Leis Anticorrupcdo, Normas de Sanc¢des e/ou as Leis de
Combate a Lavagem de Dinheiro;

iii. institute and preserve policies and internal procedures
elaborated with the aim to uphold the integral and
constant performance of the Anti-Corruption Laws,
Sanction Rules and Anti-Money Laundering Laws by any
of its Related Parties and/or third parties and vendors
contracted by the Customer (“Contracted Third
Parties”); and

iii. instituir e manter politicas e procedimentos internos
elaborados com o objetivo de manter o cumprimento
integral e constante das Leis Anticorrupgao, Normas de
Sanc0es e das Leis de Combate & Lavagem de Dinheiro
por quaisquer de suas Partes Relacionadas e/ou por
terceiros e fornecedores contratados pelo Cliente
(“Terceiros Contratados”); e

iv. inform the bank, within 5 (five) days after the date in
which each the Customer’s knowledge of the existence
of any process of investigation, legal investigation, suit,
or any other administrative or judicial procedure related
to acts of violation to the Anti-Corruption Laws, Sanction
Rules and Anti-Money Laundering Laws by the

iv. informar ao banco, no prazo de 5 (cinco) dias apés a
data em que o Cliente tiver conhecimento da existéncia
de qualquer processo de investigacdo, investigacédo
judicial, acdo judicial, ou qualquer outro processo
administrativo ou judicial relacionado a atos de viola¢édo
das Leis Anticorrupcdo, Normas de Sancfes e das Leis
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Customer, or any of the Related Parties or Third
Contracted Parties.

de Combate & Lavagem de Dinheiro pelo Cliente, ou por
qualquer uma das Partes Relacionadas ou Terceiros
Contratados.

4. No Improper Use. The Customer will not use an
Account in connection with any fraudulent, unlawful,
dishonest or other improper activity, including any use
with is malicious, defamatory or otherwise improper
which could undermine the security, integrity,
effectiveness, goodwill or operations of MUFG Brazil,
including any activity that could threaten or cause harm
to MUFG Brazil or any other person.

4. Auséncia de Uso Indevido. O Cliente n&o usara uma
Conta com relacdo a qualquer atividade fraudulenta,
ilicita, desonesta ou outra atividade imprdpria, inclusive
qualquer uso que seja malicioso, difamatorio ou de outra
maneira indevido que poderia enfraquecer a seguranca,
integridade, eficacia, fundo de comércio ou operacdes
do MUFG Brasil, incluindo qualquer atividade que
poderia ameacar ou causar danos ao MUFG Brasil ou a
qualquer outra pessoa.

5. Data Protection Rules. The Customer and MUFG
Brazil hereby acknowledge and understand the terms
and conditions under the data protection applicable laws,
including, but not limiting to, the provisions under the
Brazilian Federal Law No. 12,965 of April 23, 2014 and
Brazilian Federal Decree No. 8,771, of May 11, 2016, as
amended (the “Internet Civil Framework”), as well as,
as from the effective date of the Brazilian Federal Law
No. 13,709, of August 14 of 2018, including related rules
and regulations, as amended (the “Data Protection
Law”, jointly with “Internet Civil Framework” and other
related laws pertaining to data privacy, and, if applicable,
all guidelines, rules, ordinances, regulations and codes
of practice and conduct issued by the Brazilian National
Data Protection Authority or other relevant supervisory
or data protection authority in Brazil (the “Data
Protection Rules”), and undertake to, together with their
employees, officers, directors, agents, representatives
and related any third parties in connection with this
agreement to comply with the provisions set forth on this
Clause.

5. Normas de Protecdo de Dados. O Cliente e 0 MUFG
Brasil neste ato reconhecem e entendem os termos e
condicbes segundo as leis de protecdo de dados
aplicaveis, inclusive, entre outras, as disposicdes
segundo a Lei Federal n°® 12.965, de 23 de abril de 2014,
e o Decreto Federal n° 8.771, de 11 de maio de 2016,
conforme alterados (o “Marco Civil da Internet”), bem
como, a partir da data de vigéncia da Lei Federal n°
13.709, de 14 de agosto de 2018, inclusive normas e
regulamentos correlatos, conforme alterados (a “Lei de
Protecédo de Dados”, em conjunto com o “Marco Civil
da Internet” e com outras leis correlatas referentes a
privacidade de dados e, se aplicavel, todas as diretrizes,
normas, portarias, regulamentos e cédigos de prética e
conduta emitidos pela Autoridade Nacional de Protecéo
de Dados ou outra autoridade supervisora ou de
protecdo de dados competente no Brasil (as “Normas
de Protecdo de Dados”), e comprometem-se a, em
conjunto com seus empregados, diretores, conselheiros,
agentes, representantes, partes relacionadas e terceiros
com relacdo a este Contrato, cumprir as disposi¢es
estabelecidas nesta Clausula.

i. The terms defined in this Clause and not expressly
defined hereto or in this agreement shall have the
meaning provided in the Data Protection Rules.

i. Os termos definidos nesta Clausula e ndo definidos
expressamente neste instrumento ou neste contrato
ter@o os significados previstos nas Normas de Protecdo
de Dados.

ii. The parties acknowledge that the Customer is the
controller of all information about an identifiable or
identified individual (defined as “Personal Information”
by the Data Protection Law) disclosed to the Bank, and
that the Bank will process the Personal Information as a
separate and independent controller strictly for the
purposes and obligations arising from this agreement.

ii. As partes reconhecem que o Cliente é o controlador
de todas as informag¢des sobre uma pessoa fisica
identificavel ou identificada  (definidas  como
“Informagdes Pessoais” pela Lei de Protegdo de
Dados) divulgadas ao Banco, e que o Banco tratara as
Informag8es Pessoais como um controlador separado e
independente estritamente para os fins e obrigagbes
decorrentes deste contrato.

iii. Both the Customer and MUFG Brazil undertakes, on
an irrevocable and unconditional basis, to:

iii. O Cliente e 0 MUFG Brasil comprometem-se, em
carater irrevogavel e incondicional, a:

(a) comply with all the duties and obligations related to
the protection of Personal Information arising from the
Data Protection Rules, being each of the parties
individually liable to the obligations thereunder, as
applicable;

(a) cumprir todos os deveres e obrigagfes relativas a
protecdo de InformagBes Pessoais decorrentes das
Normas de Protegcdo de Dados, sendo cada uma das
partes individualmente responsavel pelas obrigacées
segundo essas normas, conforme aplicével,

Country Addendum/Adendo do Pais - V.2 12/2022




(b) assure that every Personal Information provided to
the other Party has been obtained pursuant to Data
Protection Rules; and

(b) garantir que todas as Informagbes Pessoais
fornecidas a outra Parte tenham sido obtidas de acordo
com as Normas de Protecdo de Dados; e

(c) inform and to keep updated its employees, officers,
directors, agents, representatives and related third
parties owners of Personal Information about the Master
Terms of Business and of the necessity to process the
Personal Information by the other Party, whenever is
necessary.

(c) informar e manter atualizados seus empregados,
diretores, conselheiros, agentes, representantes e
terceiros relacionados que sejam titulares de
InformagBes Pessoais sobre o Contrato Global e da
necessidade de tratar as Informac¢des Pessoais pela
outra Parte, sempre que necessario.

iv. MUFG Brazil undertakes to process the Personal
Information of the Customer's employees, officers,
directors, agents, representatives, shareholders and
related third parties in connection with this Agreement in
order to (i) comply with legal or regulatory obligation; (ii)
validate the powers and authorities of the data subject as
the representative and signor of this Agreement; or (iii)
proceed with the performance of the Master Terms of
Business and this Brazil Country Addendum. In addition
to the purposes aforementioned, MUFG Brazil can
execute activities related to the processing of Personal
Information based on its Legitimate Interests, as defined
by Data Protection Law, of the controller or other legally
permitted activities, respecting the data subject’s rights
and the applicable law.

iv. O MUFG Brasil compromete-se a tratar as
InformagBes Pessoais dos empregados, diretores,
conselheiros, agentes, representantes, acionistas e
terceiros relacionados do Cliente com relacdo a este
Contrato a fim de (i) cumprir obrigacdo legal ou
regulatoria; (ii) validar os poderes e autorizagcdes do
titular de dados como o representante e signatario deste
Contrato; ou (iii) proceder com o cumprimento do
Contrato Global e deste Adendo do Pais - Brasil. Além
dos propédsitos acima mencionados, o MUFG Brasil
pode executar atividades relacionadas ao tratamento de
InformagBes Pessoais com base em seus Legitimos
Interesses, conforme definido pela Lei de Prote¢do de
Dados, do controlador ou outras atividades legalmente
permitidas, respeitando os direitos do titular de dados e
as leis aplicaveis.

v. In the event that either Party receives any notice,
inquiry or complaint from a data subject, regulator or
other third-party ("Notice") related to (a) the disclosure
of the Personal Information by the Customer to the Bank
for the purposes; or (b) processing of Personal
Information by the other Party, it shall promptly inform
the other party giving full details of the same, and the
parties shall cooperate reasonably and in good faith in
order to respond the Notice in accordance with the
requirements of the Data Protection Rules.

v. Caso qualquer Parte receba qualquer notificacao,
consulta ou queixa de um titular de dados, regulador ou
terceiro ("Notificacdo") relativa (a) a divulgacdo das
InformagBes Pessoais pelo Cliente ao Banco para os
propdsitos; ou (b) ao tratamento de InformacGes
Pessoais pela outra Parte, ela prontamente informara a
outra parte, dando os respectivos detalhes completos, e
as partes cooperardo razoavelmente e de boa-fé a fim
de responder a Notificagdo de acordo com as exigéncias
das Normas de Protecdo de Dados.

vi. MUFG Brazil shall not process any Personal
Information (nor permit any Personal Information to be
Processed) in a territory outside Brazil unless it has
taken such measures as are necessary to ensure the
transfer is in compliance with Data Protection Rules.
Such measures may include (without limitation)
transferring Personal Information to a recipient in a
country that provides adequate protection for Personal
Information, to a recipient that has achieved binding
corporate rules authorization or to a recipient that has
executed standard contractual clauses adopted or
approved by the respective data protection authority.

vi. O MUFG Brasil ndo tratarda nenhuma Informacéo
Pessoal (nem permitrd que nenhuma Informacao
Pessoal seja Tratada) em um territério fora do Brasil, a
menos que tenha tomado as medidas necessarias para
garantir que a transferéncia esteja em conformidade
com as Normas de Protecdo de Dados. Essas medidas
podem incluir (entre outras) a transferéncia de
Informag8es Pessoais a um destinatario em um pais que
fornecga protecdo adequada para Informagdes Pessoais,
a um destinatario que tenha obtido autorizagdo segundo
as normas societérias vinculantes ou a um destinatario
que tenha assinado clausulas contratuais padrédo
adotadas ou aprovadas pela respectiva autoridade de
protecao de dados.

vii. MUFG Brazil hereby informs the Customer that any
and all processing of Personal Information shall be
carried out in compliance with its privacy rules as
available in the website https://www.br.bk.mufg.jp/, as
well as that the Bank makes available free access to the
Information Channel (“MUFG Brazil Data Protection
Channel”), as informed in the aforementioned website,
which may be accessed for the purposes of legal rights

vii. O MUFG Brasil neste ato informa o Cliente que todo
e qualquer tratamento de Informacdes Pessoais sera
realizado em conformidade com suas normas de
privacidade disponiveis no site
https://www.br.bk.mufg.jp/, e que o Banco disponibiliza
livre acesso ao Canal de Informagdes (“Canal de
Protecdo de Dados do MUFG Brasil”), conforme
informado no site acima, o qual podera ser acessado
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of the data subject, including but not limited to, the right
of access, correction, update or elimination of any
Personal Information, pursuant to the provisions under
the Data Protection Rules.

para os fins de direitos legais do titular de dados,
inclusive, entre outros, o direito de acesso, corre¢éo,
atualizacdo ou eliminagdo de quaisquer Informacdes
Pessoais, de acordo com as disposi¢des segundo as
Normas de Protecdo de Dados.

viii. This Clause shall survive termination or expiry of
Master Terms of Business; MUFG Brazil may continue
to process Personal Information provided that such
processing complies with the requirements of this Clause
5 and Data Protection Rules.

viii. Esta Clausula subsistira a resciséo ou expiracéo do
Contrato Global. O MUFG Brasil podera continuar
tratando InformagBes Pessoais, desde que esse
tratamento cumpra as exigéncias desta Clausula 5 e as
Normas de Protecdo de Dados.

VIIl. TERMINATION

VIIl. RESCISAO

1. Unless otherwise agreed, MUFG Brazil or the
Customer may close an Account by giving the other party
not less than thirty (30) calendar days’ prior written notice
of intent to close or terminate. MUFG Brazil shall furnish
to the Customer the Guidance to Close the Account,
together with the termination notice, or whenever
requested, which will state the procedures of settlement
of outstanding Customer’s obligation or as determined
by applicable laws. The Customer, when closing the
Account, shall inform MUFG Brazil the destination of the
remaining funds deposited in the Account, which shall
comprise the transfer of funds to another account with
MUFG Brazil or other financial institution or making
available such balance to the Customer’s withdrawal in
cash. MUFG Brazil shall send a notice to the Customer
with the date of termination and will inform all Services
linked to such Account which will be simultaneously
terminated and which ones which shall be maintained.
Notwithstanding the foregoing, MUFG Brazil shall
terminate an Account or a Service upon written notice to
the other party in the event of:

1. Salvo disposi¢cdo em contrario, o MUFG Brasil ou o
Cliente podera encerrar uma Conta mediante o envio de
notificagdo por escrito a outra parte com antecedéncia
minima de 30 (trinta) dias corridos comunicando a
intencdo de encerramento ou rescisdo. O MUFG Brasil
fornecera ao Cliente o Roteiro de Encerramento de
Conta, no momento da entrega da notificacdo prévia, ou
sempre que for solicitado, do qual devera constar os
procedimentos para pagamento de cOmpromissos
assumidos pelo Cliente ou decorrentes de disposi¢des
legais. O Cliente, no encerramento da Conta, devera
indicar ao MUFG Brasil sobre a destinacdo do eventual
saldo credor na Conta, que deve abranger a
transferéncia dos recursos para conta diversa junto ao
MUFG Brasil ou junto a outra instituicao financeira ou a
colocacéo dos recursos a sua disposi¢ao para posterior
retirada em espécie. O MUFG Brasil enviard uma
notificagdo ao Cliente com a data de resciséo e
informara todos os Servigos vinculados a essa Conta
gue serdo simultaneamente encerrados e quais serdo
mantidos. Observadas as disposi¢bes anteriores, o
MUFG Brasil encerrara uma Conta ou rescindira um
Servico mediante o envio de notificagdo por escrito a
outra parte em caso de:

i. a breach of this Brazil Country Addendum by the
Customer,

i. violacdo deste Adendo do Pais - Brasil pelo Cliente;

ii. if the Customer breaches any Applicable Law or give
inaccurate information, in which case MUFG Brazil shall
communicate the Customer in the notice
aforementioned, as well as to Central Bank of Brazil. Any
such closing or termination shall not affect the
Customer’s liabilities to MUFG Brazil arising prior to, or
on, such closing or termination, all of which shall
continue in full force and effect. Even if the Customer
requests the closing of the Account, the Customer shall
maintain enough funds to pay its obligations with MUFG
Brazil or arising by applicable laws, in order to definitively
close the Account. Sections (1V), (VI1), (VIII), (IX) and (X)
of the Master Terms of Business, as amended by this
Brazil Country Addendum, shall survive the termination
of this Brazil Country Addendum.

ii. se o Cliente violar qualquer Legislacdo Aplicavel ou
fornecer informag®8es incorretas, caso em que o MUFG
Brasil comunicard o Cliente na notificagdo acima
mencionada, bem como o Banco Central do Brasil. O
fechamento ou a rescisao néo afetara as obrigac6es do
Cliente perante o MUFG Brasil decorrentes antes ou
durante esse fechamento ou resciséo, todas as quais
permanecerdo em pleno vigor e efeito. Mesmo no caso
de solicitagdo de encerramento, o Cliente mantera o
saldo suficiente para o pagamento de compromissos
assumidos com o MUFG Brasil ou decorrentes de
disposicdes legais, para o seu efetivo cumprimento e
posterior encerramento. As Secdes (1V), (VII), (VIII), (IX)
e (X) do Contrato Global, conforme alteradas por este
Adendo do Pais - Brasil, subsistirdo a resciséo deste
instrumento.
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IX. GOVERNING
RESOLUTION

LAW; DISPUTE

IX. LEI DE REGENCIA; RESOLUGCAO DE
CONTROVERSIAS

1. As contemplated in the Master Terms of Business, the
Master Terms of Business, this Brazil Country
Addendum and all matters in connection hereto
(including each Supplement hereunder), shall be
governed by and construed in accordance with the laws
of the Federal Republic of Brazil.

1. Conforme previsto no Contrato Global, o Contrato
Global, este Adendo do Pais - Brasil e todas as questdes
correspondentes (inclusive cada Suplemento segundo
este instrumento) serdo regidos e interpretados de
acordo com as leis da Republica Federativa do Brasil.

2. As contemplated in the Master Terms of Business, the
Customer and MUFG Brazil consent to the exclusive
jurisdiction and venue of the courts of the City of Sdo
Paulo, State of Sdo Paulo for the purpose of any action
or proceeding brought by the Customer or MUFG Brazil
in connection with this Brazil Country Addendum and all
matters in  connection hereto (including each
Supplement hereunder).

2. Conforme previsto no Contrato Global, o Cliente e o
MUFG Brasil consentem com a competéncia e foro
exclusivos dos juizos da Cidade de Sao Paulo, Estado
de Sao Paulo, para o fim de qualquer a¢&o ou processo
movido pelo Cliente ou pelo MUFG Brasil com relacéo a
este Adendo do Pais - Brasil e a todas as questdes
correspondentes (inclusive cada Suplemento deste
instrumento).

X. ADDITIONAL TERMS

X. TERMOS ADICIONAIS

1. Languages. The parties hereto confirm that the Master
Terms of Business, this Brazil Country Addendum, and
all related documents, have been and will be executed in
the Portuguese and English languages. In case of
conflict, the Portuguese language version shall have
control.

1. ldiomas. As partes contratantes confirmam que o
Contrato Global, este Adendo do Pais - Brasil e todos os
documentos correlatos foram e serdo celebrados nos
idiomas inglés e portugués. Em caso de conflito, a
versdo em portugués prevalecera.

CUSTOMER SIGNATURE

ASSINATURA DO CLIENTE

Agreed to  this day of | De acordo, neste dia de
, 20 de 20

By: Por:

Name: Nome:

Title : Cargo:

BANCO MUFG BRASIL S.A.

BANCO MUFG BRASIL S.A.

WITNESSESS TESTEMUNHAS
By: Por:

Name: Nome:

Title: Cargo:

By: Por:

Name: Nome:

Title: Cargo:

Ombudsman Banco MUFG Brasil S.A.
Phone: 0800 770 4060 - E-mail: ouvidoria@br.mufg.jp

AUTHORIZATION / STATEMENT

DECLARACAO/AUTORIZACAO

THE CUSTOMER HEREBY CONFIRMS THAT THE
INFORMATION PROVIDED IN THE MASTER FILE

O CLIENTE NESTE ATO CONFIRMA QUE AS
INFORMACOES FORNECIDAS NO ARQUIVO
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AND SIGNATURES CARD ARE TRUE AND CORRECT
AND ALSO ACKNOWLEDGES THAT THE
INFORMATION WILL BE DISCLOSED TO RELEVANT
CREDIT PROTECTION ENTITIES (E.G. SERASA,
CREDIT PROTECTION SERVICE), AND MUFG
BRAZIL IS HEREBY AUTHORIZED TO:

PRINCIPAL E NO CARTAO DE ASSINATURAS SAO
FIEIS E CORRETAS E RECONHECE AINDA QUE AS
INFORMACOES SERAO DIVULGADAS A ENTIDADES
DE PROTECAO DE CREDITO COMPETENTES (POR
EXEMPLO, SERASA, SERVICO DE PROTECAO DE
CREDITO), E O MUFG BRASIL ESTA NESTE ATO
AUTORIZADO A:

A) MAKE USE OF THE INFORMATION AND DATA IN
ITS REGULAR ACTIVITIES;

A) FAZER USO DAS INFORMAGOES E DADOS EM
SUAS ATIVIDADES REGULARES;

B) VERIFY ANY INFORMATION WHICH MAY AFFECT
THE TRUSTWORTHINESS REQUIRED FOR THE
ACCOUNT OPENING AND MAINTENANCE.

B) VERIFICAR QUALQUER INFORMAGCAO QUE
POSSA AFETAR A INTEGRIDADE EXIGIDA PARA A
ABERTURA E MANUTENCAO DE CONTA.

THE CUSTOMER HEREBY CONFIRMS THAT IT HAS
RECEIVED A  COUNTERPARTY OF THIS
AGREEMENT AND IS AWARE AND AGREES WITH
THE PROVISIONS AND CONDITIONS SET FORTH IN
THE AGREEMENT.

O CLIENTE NESTE ATO CONFIRMA QUE RECEBEU
UMA VIA DESTE CONTRATO E QUE ESTA CIENTE E
CONCORDA COM AS DISPOSICOES E CONDICOES
ESTABELECIDAS NESTE INSTRUMENTO.
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EXHIBIT A

ANEXO A
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